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katessen probieren, wie zum Beispiel die
kleinen Schornsteinfeger-Figuren Pflau-
mentoffel aus Trockenpflaumen oder
den Weihnachtsstollen Striezel, laut dem
der gesamte Markt einst benannt wurde.

Weihnachtliches Nürnberg
In Bayern unweit der tschechischen

Grenze liegt die historische Stadt Nürn-
berg mit ihrer fast tausendjährigen Ge-
schichte. Dank dieser finden wir hier
zahlreiche bedeutende Baudenkmäler
inkl. der Burg der Kaiser des Heiligen
Römischen Reiches, der einzigartig er-
haltengebliebenen Stadtmauern sowie
zahlreicher weiterer Sehenswürdigkei-
ten. So viele historische Orte und die
verschiedensten Einkaufsmöglichkeiten
so dicht nebeneinander werden wir nur
schwer in einer anderen Stadt finden.
Zu den hiesigen Erlebnissen gehört
auch der berühmte Weihnachtsmarkt,
der am 25. November beginnt und bis

zum Heiligabend auf vollen Touren
läuft. In der Zeit des Weihnachtsmark-
tes ist das historische Zentrum festlich
geschmückt und es fehlen weder Glüh-
wein, noch süße geröstete Mandeln
oder die traditionellen Lebkuchen, die
hier bereits seit dem 13. Jahrhundert ge-
backen werden.

Vánoční Drážďany
Saské metropoli považované za jedno

z nejkrásnější evropských měst se pře-
zdívá také Florencie na Labi. Barokní já-
dro města zdobí palác Zwinger se světo-
známou galerií unikátních uměleckých
děl, novorenesanční budova Semperovy
opery a velkoryse zrekonstruovaný lute-
ránský kostel sv. Panny Marie. Každo-
ročně během adventu se na drážďan-
ském náměstí Altmarkt koná slavný vá-

noční trh Striezelmarkt, který je díky své
téměř šestisetleté tradici nejstarší v celém
Německu. Symbolem trhu je kromě ne-
zbytného vánočního stromku, pohádko-
vého hradu a zdobeného oblouku, ze-
jména 14 metrů vysoká vánoční pyra-
mida, která se dostala i do Guinessovy
knihy rekordů. Místní se pyšní tradicí
ručních řemesel, ve stáncích proto na-
jdete mimo jiné vánoční ozdoby, svícny,
keramiku, textilní výrobky, perníky,
krajky, adventní hvězdy nebo foukané
sklo. Kromě svařáku nebo rozličného cu-
kroví můžete zkusit některou z ryze
místních dobrot, což jsou třeba malé fi-
gurky kominíků Pflaumentoffel vyro-
bené ze sušených švestek nebo vánoční
štola Striezel, podle které se prý kdysi
začalo říkat celému trhu.

Vánoční Norimberk
V Bavorsku nedaleko od českých hra-

nic leží historické město Norimberk,
které se může pochlubit téměř tisíciletou
historií. Díky ní v něm najdeme spoustu
významných stavebních památek včetně
sídelního hradu císařů Svaté říše římské
nebo ojediněle zachovalých městských
hradeb a řady dalších pamětihodností.
V jiném městě sotva najdeme tolik histo-
rických míst a nejrůznějších možností
nakupování tak těsně vedle sebe. Ke
zdejším zážitkům proto patří i vyhlášené
vánoční trhy, které začínají 25. listopadu
a běží naplno až do Štědrého dne. Během
vánočních trhů je historické centrum
slavnostně vyzdobeno a nechybí ani sva-
řené víno, sladké pražené mandle nebo
tradiční perníčky, které se zde pečou již
od 13. století.

Zámek Mělník
Na místě dnešního zámku stával v 9.

století dřevěný staroslovanský hrad
Pšov. Ten byl v 10. století přestavěn na
románský kamenný hrad, který býval
rezidencí svaté Ludmily a poté po pře-
stavbách hradu také 23 českých kněžen
a královen. Právě svatá Ludmila polo-
žila základy mělnického vinařství, o je-
hož další rozvoj se zasloužil ve 14. sto-
letí král Karel IV., který dovezl hodnot-
nou odrůdu vinné révy až z Burgund-
ska a nechal vybudovat pod zemí roz-
sáhlé třípatrové vinné sklepy. Vytvořil
také zákony, které definovaly povin-
nosti a práva vinařů. V roce 1753 se stali
majiteli zámku i vinařství knížata
z rodu Lobkowiczů. Éra socialismu ale
přinesla ztrátu zodpovědných vlast-
níků. Dnes jsou vinice i zámek opět ve
vlastnictví rodiny Lobkowitczů, kteří jej
zpřístupnili veřejnosti včetně unikát-
ních rodinných sbírek a možnosti ro-
mantického ubytování. Zámecká re-
staurace s výhledem na soutok řek Labe
a Vltavy a proslulé vinice svaté Ludmily
nabízí široký výběr vín a gurmánských
specialit, zámecká cukrárna pak dezerty

vlastní výroby. V historickém zámec-
kém sklepení probíhají degustace vín
pod vedením zámeckého sklepmistra.
Odpověď na otázku, jak se jmenuje nej-
oblíbenější a nejznámější víno z mělnic-
kých vinic, je více než nasnadě… ano, je
to Ludmila!

Zámek Zbiroh
Při pohledu na zámek Zbiroh vás asi

nenapadne, že je to původně gotický

hrad z konce 12. století, který vlastnili
v průběhu času král Přemysl Otakar II.,
císařové Karel IV., Zikmund a Rudolf II.
Zámek je obklopen 60hektarovým an-
glickým parkem, který poskytuje široké
možnosti ke sportovnímu vyžití. Z pů-
vodní nejstarší hradní věže v Čechách je
krásný výhled do okolí. V jižním křídle

zámku je luxusní Chateau hotel, jehož
specialitou je ubytování v původních zá-
meckých komnatách vybavených dobo-
vým starožitným nábytkem. Za ná-
vštěvu rozhodně stojí velký novorene-
sanční sál s proskleným stropem, který
18 let používal jako ateliér slavný Alfons
Mucha a vytvořil tady svou jedinečnou
Slovanskou epopej. Další raritou je uni-
kátní hradní nádvoří se studnou, která
svou hloubkou 163 metrů patří mezi nej-
hlubší studny v Evropě. Rozhodně zaví-
tejte také do oblíbené středověké krčmy
U Rudolfovy kratochvíle, která je ote-
vřená každý den a vždy v pondělí po-
řádá středověkou hostinu se stylovým
programem.

BLIŽŠÍ INFORMACE O VÝLETECH
PENTALOG TOUR PODÁ HOSTŮM
SPOLEČNOSTI IMPERIAL KARLOVY
VARY JEJICH HOTELOVÁ CONCI-
ERGE.

deutsch��

Weihnachtliches Dresden
Die als eine der schönsten europäi-

schen Städte erachtete sächsische Metro-
pole wird auch Florenz an der Elbe ge-
nannt. Den Barockkern der Stadt zieren
der Zwinger mit seiner  weltbekannten
Galerie einzigartiger Kunstgegenstände,
die Semperoper im Neurenaissancestil
sowie die im großen Stil rekonstruierte
lutherische Sankt-Marienkirche (Frauen-
kirche). Jedes Jahr findet auf dem
Dresdner Altmarkt in der Adventszeit
der festliche  Striezelmarkt statt, der
dank seiner fast sechshundert Jahre alten
Tradition der älteste Weihnachtsmarkt
in ganz Deutschland ist. Das Symbol des
Marktes ist neben dem notwendigen
Weihnachtsbaum, der Märchenburg und
dem verzierten Adventsbogen vor allem
die 14 Meter hohe Weihnachtspyramide,
die sogar im Guinessbuch der Rekorde

steht. Die Einheimischen sind stolz auf
ihre Handwerkstradition, an den Stän-
den finden Sie unter anderem Weih-
nachtsschmuck, Kerzen, Keramik, Tex-
tilprodukte, Pfefferkuchen, Spitzen, Ad-
ventssterne oder geblasenes Glas. Außer
Glühwein oder verschiedenen Plätzchen
können Sie hier auch ortstypische Deli-

concierge��pentalog tour

����

IMPERIALlife20 www.imperial-group.cz
www.spa-hotel-imperial.cz

www.spa-resort-sanssouci.cz

Vánoční Drážďany a Norimberk, 
zámek Mělník a Zbiroh
Weihnachtliches Dresden und Nürnberg,
Schloss Mělník und Zbiroh
Christmas Dresden & Nuremberg, 
the Mělník & Zbiroh Castle ����

Рождественский Дрезден и Нюрнберг
Замок Мельник и Збирог ����

������

„Vánoční Drážďany“ je polodenní výlet za jedinečnou atmosférou tradičních vánočních
trhů. V CENĚ JE DOPRAVA, SLUŽBY LICENCOVANÉHO PRŮVODCE A VSTUPNÉ 
DO GALERIE ZWINGER. 

„Weihnachtliches Dresden“ ist ein Ganztagesausflug zu der einzigartigen Atmosphäre
traditioneller Weihnachtsmärkte. IM PREIS ENTHALTEN SIND TRANSPORT,
SERVICELEISTUNGEN EINES LIZENZBERECHTIGTEN FREMDENFÜHRERS SOWIE EINTRITT
IN DIE ZWINGER-GALERIE. 

‘Christmas Dresden’ is a one day trip for the unique atmosphere of the traditional
Christmas market. THE PRICE INCLUDES TRANSPORT, THE SERVICES OF A LICENSED
GUIDE, AND ADMISSION TO THE ZWINGER GALLERY. 

«Рождественский Дрезден» - экскурсия на целый день с уникальной атмосферой
традиционных рождественских рынков. В СТОИМОСТЬ ВХОДИТ ТРАНСПОРТ,
УСЛУГИ ЛИЦЕНЗИРОВАННОГО ГИДА И ПЛАТА ЗА ВХОД В ГАЛЕРЕЮ ЦВИНГЕР. 



Víte, že Vaše spo-
kojenost s kvalitou
zájezdu závisí na
Vašem výběru ces-
tovní agentury?
Také vás zastavují na ulici pro-
dejci cestovních agentur a na-
bízejí vám exkluzivní zájezdy za
velmi atraktivní ceny? Buďte
pozorní a nejdříve si ověřte,
jestli vůbec mají licenci na jejich
poskytování!

Pokud si nechcete pokazit
pěkný zájezd otravným čeká-
ním na opravu autobusu, tak se
ještě před jeho zakoupením
ujistěte, že vás poveze profesi-
onální dopravce s licencí, který
ručí za technický stav vozidla
a má sjednané pojištění seda-
del.

Po cestovní agentuře požadujte
služby licencovaného průvodce
po celou dobu zájezdu a také
všechny informace ohledně va-
šeho pohybu mimo autobus,
kam a na koho se můžete obrá-
tit v případě nouze nebo ztráty
orientace.

Informujte se vždy předem
o úrovni a poloze ubytovacího
zařízení v místě zájezdu, abyste
se nemuseli unaveni po celo-
denním výletě trmácet do něja-
kého podřadného hotelu na
periferii.

Ve vlastním zájmu buďte velmi
opatrní na své peníze a osobní
doklady, které si pečlivě a včas
zkontrolujte již před cestou. Ani

ten nejvýmluvnější profesi-
onální průvodce neumí při pří-
padné policejní kontrole dělat
zázraky!

Hosté společnosti Imperial Kar-
lovy Vary nemusí při výběru zá-
jezdu vůbec riskovat! Stačí se
obrátit na hotelovou concierge,
která vše zařídí k Vaší plné spo-
kojenosti. 

Concierge Hotel Imperial:
telefon + 420 353 203 112

Concierge Spa Resort Sans-
souci: Blue House – tel. + 420
353 207 107; Green House – tel.
+420 353 207 313

deutsch��

Wussten Sie, dass
Ihre Zufriedenheit
mit der Qualität ei-
nes Ausflugs ab-
hängig davon ist,
welche Reiseagen-
tur Sie wählen? 

Werden auch Sie auf der Straße
angesprochen von Reiseagen-
tur-Vertretern, die Ihnen exklu-
sive Ausflüge zu besonders at-
traktiven Preisen anbieten?
Seien Sie aufmerksam und
überprüfen Sie zunächst, ob
diese Agentur überhaupt eine
Lizenz hat, diese zu veranstal-
ten!

Wenn Sie sich einen schönen
Ausflug durch langes Warten
wegen einer Busreparatur nicht
verderben möchten, dann ver-
gewissern Sie sich noch vor
dessen Bezahlung, dass Sie ein
professionelles Fuhrunterneh-
men mit Lizenz, das für den
technischen Zustand seiner
Fahrzeuge garantiert und eine
Insassenversicherung besitzt,
sicher an den Ausflugsort und
zurück bringt. 

Verlangen Sie von der Reise-
agentur Dienstleistungen eines
lizenzberechtigten Reiseführers
während der gesamten Reise
sowie sämtliche Informationen
bezüglich Ihres Aufenthaltes
außerhalb des Busses, wo und
an wen Sie sich wenden können

in einem Notfall oder bei Ver-
lust der Orientierung. 

Informieren Sie sich stets vor-
her über das Niveau und die
Lage des Hotels am Ausflugs-
ort, um nicht – müde nach dem
ganztägigen Ausflug – in einem
zweitrangigen Hotel an der Pe-
ripherie absteigen zu müssen. 

Seien Sie in Ihrem eigenen In-
teresse vorsichtig und achten
Sie auf Geld und persönliche
Dokumente, und kontrollieren
sie diese gründlich und recht-
zeitig noch vor Reiseantritt.
Selbst der redegewandteste
professionelle Reiseführer ist im
Falle einer polizeilichen Kon-
trolle nicht in der Lage, Wunder
zu vollbringen!

Die Gäste der Gesellschaft Im-
perial Karlovy Vary müssen bei
der Auswahl eines Ausflugs
überhaupt nichts riskieren! Es
genügt, sich an die Hotelcon-
cierge-Dame zu wenden, die al-
les zu Ihrer vollen Zufriedenheit
erledigt.

Concierge Hotel Imperial: Te-
lefon+ 420 353 203 112

Concierge Spa Resort Sans-
souci: Blue House – Tel. + 420
353 207 107; Green House – Tel.
+420 353 207 313

english��

Do you know that
your satisfaction
with the quality of
your vacation de-
pends on your
choice of a travel
agency?

Do you get stopped in the
street by travel agents offering
exclusive trips at very attractive
prices? Be careful and make
sure they are licensed in the
first place!

Unless you are willing to have
your vacation spoiled by an-
noying waiting for a bus repair,
make sure – even before you
buy, that you are going with
a professional licensed opera-
tor, warranting the technical
condition of the bus with
proper passenger insurance.

Ask for a li-
c e n s e d
guide for
the entire
duration of
the trip as
well as all
information
concerning
your activi-
ties outside
of the bus,
who you
s h o u l d
contact in
case of
emergency
or if you
get lost.

Make sure you know in ad-
vance where your accommoda-
tion at the final destination is
located, so that you don’t have
to trudge to some inferior ho-
tel at the outskirts after an all-
day trip.

In your own interest, take
a good care of your money and
documents and make sure you
check it before the trip. Even
the most eloquent professional
guide is incapable of miracles in
case of a police check!

The guests of Imperial Karlovy
Vary don’t have to take any
risks when they choose their
trips! Just contact the hotel
concierge to manage every-
thing to your full satisfaction. 

Concierge Hotel Imperial:
phone + 420 353 203 112

Concierge Spa Resort
Sanssouci: Blue House – phone
+ 420 353 207 107; Green
House – phone +420 353 207
313

по-русски��

Знаете ли Вы, что
Ваше удоволь-
ствие от поездки
зависит от выбора
турагентства?

Вас тоже останавливают на
улице продавцы турагентств и
предлагают вам эксклюзив-
ные поездки по очень при-
влекательным ценам? Будьте
внимательны и сначала про-
верьте, имеют ли они вообще
лицензию на предоставле-
ние туристических услуг!

Если вы не хотите испортить
хорошую поездку нудным
ожиданием ремонта авто-
буса, то еще перед покупкой
убедитесь, что вы поедете с
профессиональной транс-
портной фирмой с лицен-
зией, которая отвечает за тех-
ническое состояние транс-
портного средства и имеет
страховку на места для пасса-
жиров.

Требуйте от турагентства
услуги лицензированного
гида на протяжении всего
срока поездки, а также пол-
ную информацию касательно
вашего пребывания вне авто-
буса, и о том, куда и к кому вы
можете обратиться в экстрен-
ных случаях или в случаях, ко-
гда вы заблудились.

Всегда заранее интересуйтесь
уровнем и месторасположе-
нием гостиницы, чтобы Вы
уставшие после целого экс-
курсионного дня не утомля-
лись поисками какой-либо
дешевой гостиницы на
окраине.

Следите за своими деньгами
и документами, всегда свое-
временно и внимательно
проверяйте их перед отправ-
лением. Даже самые способ-
ные профессиональные гиды
не могут творить чудеса при
возможном полицейском
контроле!

Гости компании «Империал
Карловы Вары» вообще ни-
чем не рискуют! Достаточно
обратиться к консьержу го-
стиницы, который обеспечит
для вас все необходимое. 

Консьерж «Отель Импе-
риал»: телефон + 420 353 203
112

Консьерж «Спа Ресорт Сан-
сусси»: Блю Хаус (Blue House)
– тел. + 420 353 207 107; Грин
Хаус (Green House) – тел. +420
353 207 313

Pentalog Tour
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Children’s 
Corner

Member of Imperial Karlovy Vary Group

U nás si mají děti hostů Hotelu Imperial a Spa Resortu Sanssouci kde
hrát… 
Dětský koutek pro děti od 3 do 15 let ☺ otevřeno denně 9.00 – 21.00 ☺
pobyt dětí s rodiči zdarma ☺ dítě bez rodičů s kvalifikovaným dozorem 300 Kč
za hodinu ☺ herna s hračkami ☺ TV & DVD ☺ PC hry ☺ stolní fotbal ☺
společenské hry ☺ malování obrázků ☺ službu babysitting zajišťujeme na
objednávku u specializované agentury ☺ informace a objednávky: dětský
koutek +420 353 201 227, concierge +420 353 207 313, +420 353 207 107 

Bei uns haben die Kinder der Gäste des Hotels Imperial sowie Spa Re-
sorts Sanssouci ihren Platz zum Spielen…
Kinderecke für Kinder von 3 bis 15 Jahren ☺ geöffnet täglich 9.00 - 21.00 ☺
Aufenthalt von Kindern mit Eltern kostenlos ☺ Kind ohne Eltern mit
qualifizierter Aufsicht 300 CZK pro Stunde ☺ Spielraum mit Spielsachen ☺
TV & DVD ☺ PC-Spiele ☺ Tischfußball ☺ Gesellschaftsspiele ☺ Bildermalen
☺ Babysitting-Service auf Bestellung bei Spezialagentur ☺ Informationen
und Bestellungen: Kinderecke +420 353 201 227, Concierge +420 353 207
313, +420 353 207 107

This is the place where children of guests of Hotel Imperial and Spa Re-
sort Sanssouci can play…
Children’s Corner for children aged 3 to 15 years ☺ open daily from 9:00 a.m.
to 9:00 p.m. ☺ stay of children together with parents free of charge☺child
without parents with a qualified childminder CZK 300 Kč per hour☺playroom
with toys ☺ TV & DVD ☺ PC games ☺ table soccer ☺ party games ☺
picture drawing ☺Babysitting service upon order at a specialized agency☺
information and orders: children’s corner +420 353 201 227, concierge +420
353 207 313, +420 353 207 107

У нас играют дети гостей Отеля «Империал» и «Спа Ресорт Сан-
суси»…
Детский уголок для детей от 3 до 15 лет ☺ открыто ежедневно 9.00 –
21.00 ☺ пребывание детей с родителями бесплатно ☺ дети без
родителей с квалифицированным присмотром 300 крон в час ☺
игровая с игрушками ☺ TV & DVD ☺ компьютерные игры ☺ настольный
футбол ☺ настольные игры ☺ рисование ☺ Услугу по присмотру за
детьми мы обеспечиваем под заказ посредством специализированного
агентства ☺ информация и заказ: детский уголок +420 353 201 227,
консьерж +420 353 207 313, +420 353 207 107

DĚTSKÝ KOUTEK
KINDERECKE

ДЕТСКИЙ УГОЛОК

open daily from 9.00 until 21.00 
Karlovy Vary, Jarní 1

www.spa-resort-sanssouci.cz 
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gängig machten, einschließlich einzig-
artiger Familiensammlungen sowie der
Möglichkeit romantischer Unterkunft.
Das Schlossrestaurant mit Blick auf den
Zusammenfluss von Elbe und Moldau
sowie die berühmten Weinberge der
heiligen Ludmila bieten eine breite Aus-
wahl an Weinen und Gourmet-Spezia-
litäten, die Schlosskonditorei dann Des-
serts aus eigener Produktion. In den his-
torischen Schlosskellern finden unter
der Leitung des Schlosskellermeisters

Weinverkostungen statt. Die Antwort
auf die Frage, wie der beliebteste und
bekannteste Wein von Mělník heißt, ist
mehr als einfach… ja, es ist Ludmila! 

Schloss Zbiroh
Beim Blick auf Schloss Zbiroh fällt Ih-

nen wohl kaum ein, dass es eine ur-
sprünglich gotische Burg von Ende 12.
Jahrhunderts war, die im Laufe der Zeit
im Besitz von König  Přemysl Otakar II.
sowie den Kaisern Karl IV., Sigmund
und Rudolf II. waren. Das Schloss ist
von einem 60 Hektar großen englischen

CZ 
Stylová kavárna s bohatým sortimentem nápojů, barem
a tanečním parketem ≈ aktuální program k nahlédnutí

přímo v kavárně, na recepci, u concierge nebo na
našich webových stránkách

D
Stilvolles Café mit Tanzparkett und Bar mit

reichhaltigem Getränkesortiment ≈ aktuelles Programm
zur Einsicht direkt im Café, an der Rezeption, beim

Concierge oder auf unseren Webseiten

ENG 
A stylish café with a dance floor and bar as well

as a wide selection of drinks ≈ current programme
available directly at the café, hotel reception, hotel

concierge or our websites

RU 
Уютное кaфe c тaнцeвaльнoй площaдкoй

и бapoм c богатым accopтимeнтом нaпи?тков 
≈ актуальная программа к диспозиции в кафе, 

на рецепции у консьержа или на наших
интернетовых страницах

open daily from 9.00 until 24.00 
Tel: +420 353 204 111
Karlovy Vary, Jarní 1

www.spa-resort-sanssouci.cz 
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Schloss Mělník
An der Stelle des heutigen Schlosses

stand im 9. Jahrhundert die altslawische
Holzburg Pšov. Diese wurde im 10.
Jahrhundert in eine romanische Stein-
burg umgebaut, welche die Residenz
der heiligen Ludmila und nach Umbau-
ten der Burg auch von 23 böhmischen
Fürstinnen und Königinnen war. Die
heilige Ludmila legte den Grundstein
für den Melniker Weinanbau, um des-
sen Entfaltung sich im 14. Jahrhundert

König Karl IV. verdient gemacht hat,
der eine wertvolle Weinrebensorte bis
aus dem Burgunderland mitbrachte
und unter der Erde umfangreiche drei-
stöckige Weinkeller bauen ließ. Er schuf
Gesetze, in denen die Pflichten und
Rechte der Winzer definiert waren. 1753
gingen Schloss und Weinberge in den
Besitz der Fürsten von Lobkowicz über.
Die Ära des Sozialismus brachte jedoch
den Verlust verantwortungsvoller Be-
sitzer. Heute sind Weinberge und
Schloss erneut im Besitz der Familie
Lobkowicz, die es der Öffentlichkeit zu-

Park umgeben, der breite Möglichkei-
ten für sportliche Aktivitäten bietet.
Auf dem ursprünglich ältesten Burg-
turm Böhmens haben Sie einen bezau-
bernden Blick auf die Umgebung. Im
Südflügel des Schlosses befindet sich
das Luxushotel Chateau, dessen Spe-
zialität die Unterkunft in ursprüngli-
chen, mit  zeitgemäßem, altertümli-
chem Mobiliar ausgestatteten Schloss-
kammern ist. Ganz sicher einen Besuch
wert ist auch der große Neorenais-
sance-Saal mit Glasdecke, den 18 Jahre
lang Alfons Mucha als Atelier nutzte
und der hier seine einzigartige Slawi-
sche Epopöe schuf. Eine weitere Rarität
ist der einzigartige Burghof mit einem
Brunnen, der mit seiner Tiefe von 163
Metern zu den tiefsten Brunnen
Europas gehört. Ganz sicher sollten Sie
auch in die mittelalterliche Schenke
U Rudolfovy kratochvíle (Zu Rudolf´s
Langeweile) einkehren, die täglich ge-
öffnet ist und stets montags ein mittel-
alterliches Gastmahl mit stilvollem Pro-
gramm veranstaltet.

NÄHERE INFORMATIONEN ÜBER
AUSFLÜGE VON PENTALOG TOUR
GEWÄHREN DEN GÄSTEN DER GE-
SELLSCHAFT IMPERIAL KARLOVY
VARY DEREN HOTELCONCIERGES.

english��

Christmas Dresden
The Saxony metropolis, considered

one of the most beautiful European
cities, is also called Florence on the
Elbe. The baroque heart of the city is
decorated with the Zwinger Palace
with its world renowned gallery of
unique art pieces, the neo-renaissance
building of the Semperoper Opera
House, and the generously recon-
structed Lutheran Church of Our
Lady. Every year during the advent,
a famous Striezelmarkt Christmas
market takes place at the Altmarkt
square in Dresden, which is the oldest
in all of Germany with nearly six hun-
dred years of tradition. Besides the
mandatory Christmas tree, fairytale
castle, and decorated arch, the 14 me-
ter high Christmas pyramid, which
made it into the Guinness Book of
World Records, is the symbol of the
market. The locals are proud of their
traditional handicrafts, and the stands
are full of Christmas ornaments, can-
dleholders, ceramics, textile products,
gingerbreads, lace, advent stars, or
blown glass. Along with mulled wine
and various cookies, you can try one
of the purely local delicacies, for ex-
ample small Pflaumentoffel figures of
chimney sweepers made of dried
prunes or the Christmas Stollen,
Striezel, after which the market was
once named. 

Christmas Nuremberg
The historical city of Nuremberg,

with nearly a thousand years of history,
is located in Bavaria, not far from the

������

„Vánoční Norimberk“ je polodenní výlet
za jedinečnou atmosférou tradičních

vánočních trhů. V CENĚ JE DOPRAVA,
SLUŽBY LICENCOVANÉHO PRŮVODCE. 

„Weihnachtliches Nürnberg“ ist ein
Ganztagesausflug zu der einzigartigen

Atmosphäre des traditionellen
Weihnachtsmarktes. IM PREIS ENTHALTEN

SIND TRANSPORT SOWIE
SERVICELEISTUNGEN EINES

LIZENZBERECHTIGTEN FREMDENFÜHRERS.

‘Christmas Nuremberg’ is a one day trip
for the unique atmosphere of the

traditional Christmas market. THE PRICE
INCLUDES TRANSPORT AND SERVICES OF

LICENSED GUIDE.

«Рождественский Нюрнберг»
- экскурсия на целый день за

уникальной атмосферой традиционных
рождественских рынков. В СТОИМОСТЬ

ВХОДИТ ТРАНСПОРТ, УСЛУГИ
ЛИЦЕНЗИРОВАННОГО ГИДА.
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vineyard and the castle are, again, in the
ownership of the Lobkowicz family
who opened them to the public, includ-
ing the unique family collections and
the option of romantic accommoda-
tions. The castle restaurant with a view
of the meeting of the Elbe and Moldau
Rivers, and the famous St. Ludmila
vineyards offers a wide selection of
wines and gourmet specialties, and the
castle pastry shop offers homemade
desserts. Wine tastings under the lead-
ership of the castle’s cellar man take
place in the historical castle’s cellars.

23 Bohemian princesses and queens. St.
Ludmila laid down the foundations of
the Mělník’s wine growing, further de-
veloped in the 14th century by the King,
Charles IV., who imported a valuable
variety of wine all the way from Bur-
gundy and constructed vast three-story
underground wine cellars. He also cre-
ated laws which defined the rights and
duties of the wine growers. In 1753, the
Lobkowicz family became the owners
of the castle and the vineyard. How-
ever, the socialist era caused the loss of
responsible owners. Nowadays, the

market, the historical center of the city is
decorated and offers mulled wine,
sweet toasted almonds, and traditional
ginger bread which has been baked
here since the 13th century. 

The Mělník Castle
In the 9th century, a wooden Old

Slavonic Pšov Castle used to occupy the
site of the existing castle. In the 10th cen-
tury, it was reconstructed to a Roman-
ian stone castle which served as the res-
idence of the St. Ludmila and then, af-
ter reconstruction, also the residence of

Czech border. Thanks to its deep roots,
one can find many important historical
monuments here including the resi-
dence castle of the Emperors of the Holy
Roman Empire, the exceptionally pre-
served city walls, and many other mon-
uments. You could hardly find another
city with so many historical places and
options for shopping so close to each
other. That is why one of the experi-
ences you do not want to miss is the
well known Christmas market, starting
on November 25th and operating until
Christmas Eve. During the Christmas

The answer to the question what is the
name of the most popular and famous
wine from the Mělník’s wine yards is
more than obvious. Yes, it is Ludmila! 

The Zbiroh Castle
When looking at Zbiroh Castle, you

probably would not guess that it is orig-
inally a gothic castle from the end of the
12th century, owned over time by Ot-
tokar II of Bohemia, Emperors Charles
IV, Zikmund of Bohemia, and Rudolf II.
The castle is surrounded by 60 hectares
of an English park, which besides walks
also offers many opportunities for
sports. The original oldest castle tower
in Bohemia offers a beautiful view of
the valley. The south wing of the
chateaux is presently a luxury Chateau
Hotel, specializing in accommodation
in the original chateau chambers
equipped with period antique furniture.
Once here, you must see the large neo-
renaissance hall with its glassed ceiling,
used for 18 years as an atelier by the fa-
mous Alphonse Mucha who created his
unique Slav Epic here.  Another of
Zbiroh’s peculiarities is the unique cas-
tle courtyard with a well, which is one
of the deepest wells in Europe at 163 m.
You must not forget to visit the popular
medieval pub,’U Rudolfovy kra-
tochvíle’, which is opened every day
and puts on a medieval feast with a styl-
ish program every Monday.

FURTHER INFORMATION REGARD-
ING THE TRIPS OFFERED BY PENTA-
LOG TOUR WILL BE PROVIDED TO
THE GUESTS OF THE IMPERIAL
KARLOVY VARY BY THEIR HOTEL
CONCIERGE.

Member of Imperial Karlovy Vary Group

IMPERIALlife 23www.imperial-group.cz
www.spa-hotel-imperial.cz
www.spa-resort-sanssouci.cz

U nás se hraje po celý rok… Bei uns spielt man das ganze Jahr…
At our place, we play all year round… У нас играют круглый год…
[CZ] NABÍZÍME:
● 4 tenisové kurty s umělým povrchem – v zimní sezoně
v kryté a vyhřívané nafukovací hale ● služby profesionálních
trenérů hovořících několika světovými jazyky ● výuku
tenisové hry od začátečníků až po pokročilé ● půjčovnu
tenisového vybavení ● prodej výbavy, oděvů a doplňků pro
tenisové aktivity ● možnost organizace tenisových turnajů ●
dopravní dostupnost: od Vřídla - lanovka Imperial, z centra -
autobus č. 2 a 13 ● provozní doba denně od 8 do 22 hodin

[D] UNSER ANGEBOT:
e 4 Tennisplätze mit Kunstbelag – während der Wintersaison
in einer beheizten aufblasbaren Halle ● mehrsprachige
Profitrainer ● Tennisunterricht für Anfänger und
Fortgeschrittene ● Tennisausstattung-Verleih ● Verkauf von
Tennisausstattung, -bekleidung und -zubehör ● Möglichkeit
der Veranstaltung von Tennisturnieren ●
Verkehrsanbindung: von der Sprudelkolonnade - Seilbahn
Imperial vom Stadtzentrum – Buslinie 2 und 13 ●
Betriebszeiten täglich von 8.00 bis 22.00 Uhr

[ENG] WE OFFER:
● 4 hard courts – in winter tennis is played in a roofed and heated
inflatable dome ● services of professional tennis coaches speaking
several world languages ● tennis lessons suitable for all ranging from
beginners to advanced tennis players ● tennis equipment for rent ●
sales of tennis equipment, clothes and accessories ● possibility to
organize tennis tournaments ● accessibility: from the Hot Spring
(Vřídlo) by the Imperial Funicular; from the city center by bus No. 2
and 13 ● open daily from 8 until 22 hours

[RU] ПРЕДЛАГАЕМ ВАМ:
● 4 теннисных корта с искусственным покрытием - в зимний
сезон крытые и отапливаемые теннисные корты под надувным
куполом ● услуги профессиональных тренеров, разговаривающи
на нескольких языках ● обучение игры в теннис для начинающих
и продвинутых игроков ● прокат теннисных принадлежностей ●
продажа принадлежностей, одежды и аксессуаров для тенниса ●
организация теннисных турниров ● транспортная доступность: от
Вржидла – станция канатной дороги „Империал“; от центра –
автобус № 2 и 13 ● Часы работы ежедневно с 08.00 до 22.00

Letní sezona ● Sommersaison ● Summer season ● Летний сезон
1 hodina/kurt ● 1 Stunde/Tennisplatz ● 1 hour/court ● 1 час/корт: 200 CZK
Permanentka 10 hodin ● Dauerkarte 10 Stunden ● Permanent pass 10 hours ● Абонемент 10 часов: 1 800 CZK
Permanentka 20 hodin ● Dauerkarte 20 Stunden ● Permanent pass 20 hours ● Абонемент 20 часов: 3 400 CZK

Zimní sezona 8–13 hodin ● Wintersaison 8.00–13.00 ● Winterseason 8–13 hours ● Зимний сезон с 8.00 до 13.00
1 hodina/kurt ● 1 Stunde/Tennisplatz ● 1 hour/court ● 1 час/корт: 250 CZK
Permanentka 10 hodin ● Dauerkarte 10 Stunden ● Permanent pass 10 hours ● Абонемент 10 часов: 2 250 CZK
Permanentka 20 hodin ● Dauerkarte 20 Stunden ● Permanent pass 20 hours ● Абонемент 20 часов: 4 250 CZK

Zimní sezona 13–22 hodin ● Wintersaison 13.00–22.00 ● Winterseason 13–22 hours ● Зимний сезон с 13.00 до 22.00
1 hodina/kurt ● 1 Stunde/Tennisplatz ● 1 hour/court ● 1 час/корт: 400 CZK
Permanentka 10 hodin ● Dauerkarte 10 Stunden ● Permanent pass 10 hours ● Абонемент 10 часов: 3 600 CZK
Permanentka 20 hodin ● Dauerkarte 20 Stunden ● Permanent pass 20 hours ● Абонемент 20 часов: 6 800 CZK

Aktuální ceny a informace o trenérech Vám poskytnou v recepci Sportcentra Imperial
Aktuelle Preise und Informationen zum Training erhalten Sie in der Rezeption des Sportcentrums Imperial.
For the current prices and information on coaches contact the front deskof the Sportcentrum Imperial.
Актуальные цены и информация о тренерах будут предоставлены в администрации «Sportcentrum Imperial».
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DO YOU LIKE TO PLAY
TENNIS?

Sportcentrum Imperial
Libušina St. ● Karlovy Vary 
sportcentrum@imperial.kv.cz
+420 353 206 006
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„Zámek Mělník“ je celodenní výlet na místa, kde se zrodila tradice českého vinařství. V CENĚ JE
DOPRAVA, SLUŽBY LICENCOVANÉHO PRŮVODCE, VSTUPNÉ, OBĚD VE VYHLÍDKOVÉ ZÁMECKÉ
RESTAURACI A OCHUTNÁVKA VÍN VE SKLEPÍCH ZE 14. STOLETÍ.

„Schloss Mělník“ ist ein Ganztagesausflug an Orte, an denen die Tradition des böhmischen
Weinanbaus geboren wurde. IM PREIS ENTHALTEN SIND TRANSPORT, SERVICELEISTUNGEN EINES
LIZENZBERECHTIGTEN FREMDENFÜHRERS, EINTRITT, MITTAGESSEN SOWIE WEINVERKOSTUNG IN
DEN WEINKELLERN AUS DEM 14. JAHRHUNDERT.

‘The Mělník Castle’ is a one day trip to the birth place of the Czech wine growing tradition. THE
PRICE INCLUDES TRANSPORT, THE SERVICES OF LICENSED GUIDE, ADMISSION FEE, LUNCH IN
THE SCENIC CASTLE RESTAURANT, AND WINE TASTING IN THE CELLARS FROM THE 14TH

CENTURY.

«Замок Мельник» экскурсия на весь день по местам, где родилась традиция чешского
виноделия. В СТОИМОСТЬ ВХОДИТ ТРАНСПОРТ, УСЛУГИ ЛИЦЕНЗИРОВАННОГО ГИДА,
ПЛАТА ЗА ВХОД, ОБЕД В ЗАМКОВОМ РЕСТОРАНЕ И ДЕГУСТАЦИЯ ВИН В ПОДВАЛАХ XIV
ВЕКА.
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по-русски��

Рождественский Дрезден
Столицу Саксонии, считающуюся

одним из самых красивых европей-
ских городов, также называют Фло-
ренция на Эльбе. Барочный центр го-
рода украшает дворец Цвингер с из-
вестной на весь мир галереей уни-
кальных произведений искусства, зда-

ние оперы Земпера в стиле неоренес-
санса и реконструированный люте-
ранский костел Святой Девы Марии.
Ежегодня во время адвента на дрез-
денской площади Альтмарк проходит
славный рождественский рынок
Штрицельмаркт, который благодаря
своей почти шестисотлетней тради-
ции является самым старым во всей
Германии. Символом рынка, кроме
обязательной елки, сказочного замка
и украшенной арки, является рожде-
ственская пирамида высотой 14 мет-
ров, которая была записана в книгу
рекордов Гиннеса. Местные жители
гордятся традицией ручных ремесел,
поэтому в палатках вы найдете рож-
дественские украшения, подсвеч-
ники, керамику, текстильные изде-
лия, пряники, кружева, рождествен-
ские звезды или изделия из  стекла.
Кроме горячего вина и сладостей вы
можете попробовать чисто местные
лакомства, например, маленькие фи-
гурки трубочистов Пфлаументоф-
фель, сделанные из сушеных слив,
или рождественский Штрицель, из-за
которого когда-то начали так назы-
вать весь рынок.

Рождественский Нюрнберг
В Баварии недалеко от чешской гра-

ницы расположен исторический го-
род Нюрнберг, который может похва-
статься почти тысячелетней исто-
рией. Здесь вы найдете множество
значительных памятников архитек-
туры, включая замок императоров

Священной Римской империи или
уникальные сохранившиеся город-
ские стены, а также ряд других досто-
примечательностей. В других городах
едва ли можно найти столько истори-
ческих мест и многообразия возмож-
ностей для совершения покупок так
близко друг от друга. К местным до-
стопримечательностям также отно-
сится рождественский рынок, кото-

рый начинается 25-го ноября и рабо-
тает до Щедрого дня. В рождествен-
ское время исторический центр
празднично украшен, здесь вы мо-
жете попробовать горячее вино, слад-
кий жареный миндаль и традицион-
ные пряники, которые здесь пекут
уже от XIII века.

Замок Мельник
На месте сегодняшнего замка в IX

века стоял деревянный старославян-
ский замок Пшов. В X веке он был пе-
рестроен в романский каменный за-
мок, который был резиденцией Свя-
той Людмилы, а после перестройки
также 23 чешских княгинь и королев.
Именно Святая Людмила дала основы
мельницкому виноделию, о дальней-

шем развитии которого позаботился в
XIV веке король Карл IV, который
привез качественный сорт винограда
из Бургундии и приказал построить
трехэтажные подземные винные по-
греба. Он также издал законы, кото-
рые устанавливали права и обязанно-
сти виноделов. В  1753 владельцами

замка и виноградников стали князья
из рода Лобковичей. Но эра социа-
лизма принесла потерю ответствен-
ных владельцев. Сегодня виноград-
ники и замок снова находятся в собст-
венности семьи Лобковичей, которые
открыли их для общественности,
включая уникальные семейные кол-
лекции и возможность романтиче-
ского проживания. Замковый ресто-
ран с видом на слияние рек Лабе и
Влтава и прославленные виноград-
ники Святой Людмилы предлагают
широкий выбор вин и лакомств, зам-
ковое кафе – десерты собственного
производства. В исторических замко-
вых подвалах проводится дегустация
вин под руководством замкового со-
мелье.  Ответ на вопрос, как называ-
ется самое популярное и самое из-

вестное вино из мельницких вино-
градников звучит более чем просто –
да, это Людмила! 

Замок Збирог
При виде на замок Збирог вы даже

не будете подозревать, что это преж-
ний готический замок конца XII века,

которым владели на протяжении вре-
мени король Пршемысл Отокар II, им-
ператоры Карел IV, Зикмунд и Ру-
дольф II. Замок окружен английским
парком площадью 60 гектар, который
дает много возможностей для спорта.
С самой старой замковой башни в Че-
хии открывается прекрасный вид на
окружение. В южном крыле замка
имеется эксклюзивный замковый
отель, отличительной особенностью
которого является проживание в
прежних замковых комнатах, обу-
строенных старинной мебелью. Стоит
посетить большой зал в стиле неоре-
нессанса с застекленным потолком, ко-
торый 18 лет в качестве ателье исполь-
зовал славный Альфонс Муха и создал
здесь свою уникальную Славянскую
эпопею. Уникальным является замко-
вый двор с колодцем, который из-за
своей глубины 163 метра относится к
самым глубоким колодцам в Европе.
Решительно посетите популярную
средневековую корчму «У Рудольфове
кратохвиле», которая открыта каждый
день, и всегда в понедельник здесь
проводится средневековый пир со
стильной программой. ��

БОЛЕЕ ПОДРОБНУЮ ИНФОРМА-
ЦИЮ ОБ ЭКСКУРСИЯХ «ПЕНТА-
ЛОГ ТУР» ГОСТИ КОМПАНИИ
«ИМПЕРИАЛ КАРЛОВЫ ВАРЫ»
МОГУТ ПОЛУЧИТЬ НА РЕЦЕПЦИИ
ГОСТИНИЦЫ.
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„Zámek Zbiroh“ je celodenní výlet,
v jehož CENĚ JE DOPRAVA, SLUŽBY
LICENCOVANÉHO PRŮVODCE, VSTUPNÉ
A STŘEDOVĚKÁ HOSTINA S HISTORICKÝM
PROGRAMEM.  

„Schloss Zbiroh“ ist ein
Nachmittagsausflug; in dessen PREIS
ENTHALTEN SIND TRANSPORT,
SERVICELEISTUNGEN EINES
LIZENZBERECHTIGTEN
FREMDENFÜHRERS, EINTRITT SOWIE
MITTELALTERLICHES GASTMAHL MIT
HISTORISCHEM PROGRAMM. 

’The Zbiroh Castle’ is an afternoon trip;
THE PRICE INCLUDES TRANSPORT, THE
SERVICES OF A LICENSED GUIDE,
ADMISSION FEE, AND A MEDIEVAL FEAST
WITH A HISTORICAL PROGRAM.  

«Замок Збирог» - экскурсия на вторую
половину дня, В СТОИМОСТЬ ВХОДИТ
ТРАНСПОРТ, УСЛУГИ
ЛИЦЕНЗИРОВАННОГО ГИДА, ПЛАТА ЗА
ВХОД И СРЕДНЕВЕКОВЫЙ ПИР С
ИСТОРИЧЕСКОЙ ПРОГРАММОЙ.
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BOOK YOUR STAY 
FOR 18 NIGHTS
OR MORE & SAVE

Imperial Karlovy Vary Group

Komplexní lázeňská péče "Long Stay"

Komplexe Heilkur "Long Stay" 

Комплексное санаторно-курортное лечение «Long Stay»

OBJEDNEJTE pobyt na 18 nocí a více & UŠETŘETE

BUCHEN SIE Ihren Aufenthalt für 18 Nächte und mehr & SPAREN SIE

БРОНИРУЙТЕ пребывание в течение 18 суток и более & ЭКОНОМТЕ

Medical Spa "Long Stay"

ON-LINE!
RESERVE 

ON-LINE!
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Profesionální péče o Váš zevnějšek 
Professionelle Pflege für Ihr Äußeres 
Professional care for your beauty
Профессиональный уход за вашим внешним видом

[CZ]
Kadeřnictví ● stylové účesy podle vašeho
přání ● odborné poradenství ● vlasové pří-
pravky L’Oreal a Alcina ● Kosmetika ● per-
fektní make-up a péče o pleť ● odborné pora-
denství ● kosmetika Alcina, Oxy Life a Comfort
Zone ● Manikúra ● úprava nehtů ● kosmetika
Alessandro ● Pedikúra ● profesionální ošetření
nohou ● kosmetika Alessandro ● Solárium ●
vertikální i horizontální solárium k dispozici ve
Sportcentru Imperial ● možnost zakoupení
kvalitní opalovací kosmetiky
Objednávky beauty služeb u hotelové concierge

[D]
Haarstudio ● stilvolle Frisuren nach Ihrem Wunsch
● fachliche Beratung ● Haarkosmetik L’Oreal und
Alcina ● Kosmetiksalon ● perfektes Make-up und
Hautpflege ● fachliche Beratung ● Kosmetik Alcina,
Oxy Life und Comfort Zone ● Maniküre ● Nagel-
behandlung ● Kosmetik Alessandro ● Fußpflege ●
professionelle Fußbehandlung ● Kosmetik Alessan-
dro ● Solarium ● vertikales und horizontales Sola-
rium im Sportzentrum Imperial ● Möglichkeit des
Kaufs von hochwertiger Sonnenbad-Kosmetik
Bestellungen der Beauty-Leistungen beim Hotelcon-
cierge

[ENG]
Hairdresser’s ● stylish haircuts according to your
wishes ● professional advice ● L’Oreal and Alcina
hair products ● Cosmetics ● perfect make-up
and skin care ● professional advice ● Alcina, Oxy
Life and Comfort Zone cosmetic products ●
Manicure ● nail care ● Alessandro cosmetic
products ● Pedicure ● professional foot care ●
Alessandro cosmetic products ● Solarium ● both
the vertical and the horisontal solarium available
in the Imperial Sportcentre● high-quality sun
protection products
Orders of beauty services at the hotel concierge

[RU]
Парикмахерская ● стильные прически в соответствии
с вашими пожеланиями ● профессиональные консуль-
тации ● средства для волос L’Oreal и Alcina ● Косме-
тика ● совершенный мейкап и уход за кожей ● про-
фессиональные консультации ● косметика Alcina, Oxy
Life и Comfort Zone ● Маникюр ● уход за ногтями ●
косметика Alessandro ● Педикюр ● профессиональ-
ный уход за ногами ● косметика Alessandro ● Солярий
● вертикальный и горизонтальный солярий имеется в
распоряжении Спортцентра «Империал» ● возможно-
сти приобретения качественной косметики для загара
Заказ услуг у консьержа отеля

Beauty services 

www.imperial-group.cz
www.spa-hotel-imperial.cz
www.spa-resort-sanssouci.cz

Member of Imperial Karlovy Vary Group

at Hotel Imperial

Minimální délka pobytu: 18 nocí • Mindestdauer des Aufenthaltes: 18 Nächte • Minimal lenght of stay: 18 Nights • Минимальная продолжительность пребывания: 18 ночей

Hotel Imperial
Libušina 18, 360 01 Karlovy Vary
Czech Republic
Tel.: +420 353 203 113
Fax: +420 353 203 151
E-mail: reservation@imperial.kv.cz

Spa Resort Sanssouci
U Imperialu 11, 360 01 Karlovy Vary
Czech Republic
Tel.: +420 353 207 113
Fax: +420 353 207 250
E-mail: reservation@sanssouci.kv.cz

Hotel Imperial
Libušina 18, 360 01 Karlovy Vary
Czech Republic
Tel.: +420 353 203 113
Fax: +420 353 203 151
E-mail: reservation@imperial.kv.cz
www.spa-hotel-imperial.cz

Spa Resort Sanssouci
U Imperialu 11, 360 01 Karlovy Vary
Czech Republic
Tel.: +420 353 207 113
Fax: +420 353 207 250
E-mail: reservation@sanssouci.kv.cz
www.spa-resort-sanssouci.cz



IMPERIALlife26 www.imperial-group.cz
www.spa-hotel-imperial.cz

www.spa-resort-sanssouci.cz

1. Imperial Karlovy Vary, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21,3 %
2. VLRZ, p. o.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8,4 %
3. Alžbětiny Lázně, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7,5 %
4. Zámecké Lázně / Eden Group, a. s. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6,1 %
5. Lázně III /Veso, s.r.o.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5,9 %
6. Bristol, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5,6 %
7. Sanatorium Astoria, a.s..  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5,4 %
8. Carlsbad Plaza / Eden Group, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,9 %
9. Bohemia-lázně, a. s. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,9 %

10. Savoy Westend Hotel, s.r.o.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,8 %

Zdroj: Správa přírodních léčivých zdrojů a kolonád
Quelle: Verwaltung natürlicher Heilmittelquellen und Kolonnaden
Source: Natural Curative Sources and Colonnades Administration
Источник: Управление лечебных источников и колоннад

Odběratelé termominerální vody v Karlových Varech pro balneologické užití v roce 2010
Abnehmer von Thermomineralwasser in Karlovy Vary zwecks balneotherapeutischer Nutzung im Jahre 2010
Consumers of thermo-mineral water from Karlovy Vary for balneological use in 2010  
Потребление термоминеральной воды в Карловых Варах в лечебных целях в 2010 godu
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1. Imperial Karlovy Vary, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21,3 %
2. VLRZ, p. o.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8,4 %
3. Alžbětiny Lázně, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7,5 %
4. Zámecké Lázně / Eden Group, a. s. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6,1 %
5. Lázně III /Veso, s.r.o.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5,9 %
6. Bristol, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5,6 %
7. Sanatorium Astoria, a.s..  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5,4 %
8. Carlsbad Plaza / Eden Group, a. s.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,9 %
9. Bohemia-lázně, a. s. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,9 %

10. Savoy Westend Hotel, s.r.o.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,8 %

Zdroj: Správa přírodních léčivých zdrojů a kolonád
Quelle: Verwaltung natürlicher Heilmittelquellen und Kolonnaden
Source: Natural Curative Sources and Colonnades Administration
Источник: Управление лечебных источников и колоннад

Odběratelé termominerální vody v Karlových Varech pro balneologické užití v roce 2010
Abnehmer von Thermomineralwasser in Karlovy Vary zwecks balneotherapeutischer Nutzung im Jahre 2010
Consumers of thermo-mineral water from Karlovy Vary for balneological use in 2010  
Потребление термоминеральной воды в Карловых Варах в лечебных целях в 2010 году 

30. 11. 2011 – 28. 2. 2012 
OD KAŠPARA K ČERTU   
Expoziční budova - Nová Louka 23, Muzeum

Karlovy Vary, tel.: 353 226 252-3, 353 224 433-4,
Karlovy Vary �� Půvabná výstava historických
loutkových divadel ze soukromé sbírky manželů
Jiráskových. 

Zimní otvírací doba v muzeu Karlovy Vary: 
1.-23. 12. 2011: středa-neděle  9-12, 13-17 hodin
27.-30. 12. 2011: úterý-pátek  9-12,  13-17 hodin
24.-26., 31. 12. 2011 a 1.-3. 1. 2012: ZAVŘENO
od 4. 1. 2012: středa-neděle 9-12, 13-17 hodin. 
Přístupné budou pouze expoziční sály a stálá ex-

pozice bude uzavřena.

deutsch��

30. 11. 2011 – 28. 2. 2012 
VOM KASPER BIS ZUM TEUFEL  
Expositionsgebäude - Nová Louka 23, Museum

Karlovy Vary, Tel.: 353 226 252-3, 353 224 433-4, Kar-
lovy Vary �� Bezaubernde Ausstellung historischer
Puppentheater aus der Privatsammlung des Ehe-
paars Jirásek. 

Winter-Öffnungszeit im Museum Karlovy Vary: 
1.-23. 12. 2011: Mittwoch - Sonntag  9-12, 13-17

Uhr
27.-30. 12. 2011: Dienstag - Freitag  9-12,  13-17 Uhr
24.-26., 31. 12. 2011 sowie 1.-3. 1. 2012: GE-

SCHLOSSEN
ab 4. 1. 2012: Mittwoch - Sonntag  9-12, 13-17 Uhr.

Zugängig sind nur die Expositionssäle. Die Dauer-
exposition ist geschlossen. 

english��

Nov 30th, 2011 – Feb 28th, 2012 
FROM A CLOWN TO A DEVIL
Exhibition building - Nová Louka 23, ⌂ Karlovy

Vary Museum, tel.: 353 226 252-3, 353 224 433-4,
Karlovy Vary �� A charming  exhibition of historical
puppet theatres from the private collection of the Ji-
rasek´s family. 

Winter hours of the Karlovy Vary Museum: 
Dec 1-23, 2011: Wednesday - Sunday  9 am – 12

pm, 1 - 5 pm
Dec 27-30, 2011: Tuesday - Friday  9 am – 12 pm,

1 - 5 pm
Dec 24-26 and 31, 2011 and Jan 1 – 3, 2012: CLOSED
from Jan 4, 2012: Wednesday - Sunday  9 am – 12

pm,  1 – 5 pm. Only the exhibition halls will be ac-
cessible; the permanent exhibition will be closed.

по-русски��

30. 11. 2011 – 28. 2. 2012
ОТ ШУТА К ЧЕРТУ 
Выставочное здание – Нова Лоука 23, ⌂ Музей

Карловы Вары, тел.: 353 226 252-3, 353 224 433-4,
Карловы Вары �� Очаровательная выставка ку-

кольных театров из частной коллекции супругов
Йирасковых. 

Время работы музея Карловы Вары в зимний
период:

1-23.12.2011: среда-воскресенье 9-12, 13-17 часов
27-30.12.2011: вторник-пятница 9-12, 13-17 ча-

сов
24-26, 31.12.2011 и 1-3.1.2012: ЗАКРЫТО
от 4.1. 2012: среда-воскресенье 9-12, 13-17 часов.

Будут доступны только залы экспозиции, посто-
янная выставка будет закрыта.

Muzeum 
Karlovy Vary
Museum Karlovy Vary
Karlovy Vary Museum
Музей Карловы Вары 

events��
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VESELÉ VÁNOCE A HODNĚ ŠTĚSTÍ V NOVÉM ROCE
Vám přejí zaměstnanci společnosti Imperial Karlovy Vary

EIN FROHES FEST UND VIEL GLÜCK IM NEUEN JAHR
wünschen Ihnen die Mitarbeiter 

der Gesellschaft Imperial Karlovy Vary

MERRY CHRISTMAS AND MUCH HAPPINESS 
IN THE NEW YEAR 

From the employees of Imperial Karlovy Vary

ВЕСЕЛОГО РОЖДЕСТВА И МНОГО СЧАСТЬЯ 
В НОВОМ ГОДУ

Вам желает коллектив компании 
«Империал Карловы Вары»



Spa Resort Sanssouci
Member of Imperial Karlovy Vary Group

U Imperialu 11, Karlovy Vary
tel: +420 353 207 113, fax: +420 353 207 250

e-mail: reservation@sanssouci.kv.cz
www.spa-resort-sanssouci.cz

SPA & WELLNESS 
Přijďte a vyzkoušejte nejnovější wellness procedury z naší široké nabídky
Kommen Sie und probieren Sie die neuesten Wellnessbehandlungen aus unserem breiten Angebot
Come and try the latest wellness trends added to the large number of our procedures
Приглашаем Вас попробовать новейшие спа-процедуры из нашего широкого ассортимента

Tel.: +420 353 207 540

[CZ]
HHaarrmmoonniizzuujjííccíí  kkoouuppeellee • Afrodita •
Kleopatra • Vinná lázeň • Pivní lázeň
• Koupel s přísadami slouží k re-
laxaci, navození vnitřní rovnováhy,
vyživuje a zvláčňuje pokožku

TThhaallaassssootthheerraappiiee • Relaxační a kos-
metická procedura s možností
výběru přísady (thalasso / thalaspa,
skořicový zábal, aloe vera, atd.)

SShhiiaattssuu  mmaassáážž • Komplexní metoda
vycházející z tradiční čínské
medicíny

AA mmnnoohhoo  ddaallššíícchh……

Náš profesionální tým je Vám
kdykoli k dispozici.

[DE]
HHaarrmmoonniissiieerreennddee  BBääddeerr • Afrodita •
Kleopatra • Weinbad • Bierbad • Bäder
mit Zusätzen dienen der Entspannung
sowie Herbeiführung des inneren
Gleichgewichts, ernähren die Haut und
machen sie geschmeidig

TThhaallaassssootthheerraappiiee • eine entspannende
und kosmetische Behandlung mit der
Möglichkeit der Wahl der Kosmetikpro-
dukte (Thalasso / Thalaspa, Zimtpa-
ckung, Aloe Vera usw.)

SShhiiaattssuu  MMaassssaaggee • eine Komplex-
methode aus der traditionellen chinesi-
schen Medizin

UUnndd  vviieellee  aannddeerree……

Unser professionelles Team steht Ihnen
jederzeit zur Verfügung.

[ENG]
HHaarrmmoonniizziinngg  bbaatthhss • Aphrodite •
Cleopatra • Wine bath • Beer bath
• Baths with herbs or salts promote
relaxation, bring about inner bal-
ance, nourish and hydrate skin 

TThhaallaassssootthheerraappyy • A relaxation and
cosmetic procedure with therapeu-
tic preparations chosen by the
client (thalassic spa, cinnamon
wrap, aloe vera, etc.) 

SShhiiaattssuu  mmaassssaaggee • A comprehen-
sive massage method based on
traditional Chinese medicine prac-
tice 

AAnndd  mmuucchh,,  mmuucchh  mmoorree……  

Our professional team is always
here to assist you. 

[RU]
ГГааррммооннииззииррууюющщииее  вваанннныы • Афродита •
Клеопатра • Винная ванна • Пивная
ванна • Ванны с добавками служат для
релаксации и восстановления внутрен-
него баланса, они питают и смягчают
кожу

ТТааллаассссооттееррааппиияя • Релаксационная и
косметическая процедура с выбором
добавок (талассо / таласпа, компрессы
и укутывания с корицей, алоэ вера и
т.д.)

ММаассссаажж  шшииааццуу • Комплексный метод,
основанный на традиционной китай-
ской медицине

ИИ  ммннооггооее  ддррууггооее……

Наш профессиональный коллектив все-
гда к Вашим услугам.

at Spa Resort Sanssouci

Květinová aranžmá přesně
podle vašich představ

[D] Blumenarrangements genau nach Ihren Vorstellungen
[ENG] Flower arrangement according to your wishes
[RU] Аранжировка букетов по Вашему желанию

Objednávka květin u concierge / Blumenbestellung beim Concierge / 
Order flowers at the hotel concierge / Заказы букетов у консьерж-службы

Floating≈

[RU] Соблазнительные
деликатесы международной
кухни ■ КУЛИНАРНОЕ ШОУ ■

Открыто 11:00-22:00

[CZ] Vyzkoušejte Floating -
koupel s takovou koncentrací
soli, jakou má voda v Mrtvém
moři 

[D] Probieren Sie Floating –
ein Bad mit einer Salzkonzen-
tration, wie es das Wasser im
toten Meer hat.

časování procedur / Terminvergabe / 
timing procedures / Расписание процедур tel: +420 353 207 540

[ENG] Try floating - a bath
with such a concentration of
salt as in the Dead Sea

[RU] Флоатинг - ваннa с
концентрацией соли, по-
добной Мертвому морю

Restaurant Opera at Green House

[CZ] Lákavé speciality
mezinárodní kuchyně ■ Show
kitchen ■ otevřeno 11-22 h

[D] Verlockende Spezialitäten
der internationalen Küche ■

SHOW KITCHEN ■ geöffnet
11-22 Uhr

[ENG] Tempting international
specialties ■ SHOW KITCHEN ■

Open daily 11-22

reservation at:
tel: +420 353 207 901

Culinary
Events

Spa Resort Sanssouci

SLEDUJTE PLAKÁTY U CONCIERGE ▪ BEACHTEN SIE DIE PLAKATE BEIM CONCIERGE ▪ WATCH POSTERS AT THE HOTEL CONCIERGE ▪ СЛЕДИТЕ ЗА ИНФОРМАЦИЕЙ У КОНСЬЕРЖ- СЛУЖБЫ



Hotel Imperial
Member of Imperial Karlovy Vary Group

Libušina 18, Karlovy Vary
tel: +420 353 203 113, fax: +420 353 203 151

e-mail: reservation@imperial.kv.cz
www.spa-hotel-imperial.cz

tel:+420 353 203 831-2

Tel.: +420 353 203 113, fax: +420 353 203 151, email: reservation@imperial.kv.cz, www.spa-hotel-imperial.cz

swimming
ffoorr  hhootteell  gguueessttss

AT IMPERIAL 
BALNEOCENTER

open daily
MO-SA 17.30 - 22.00 SU 08.30 - 11.30 AND 17.30 - 22.00▫ SLEDUJTE PLAKÁTY U CONCIERGE ▫ BEACHTEN SIE DIE PLAKATE BEIM CONCIERGE ▫

▫ WATCH POSTERS AT THE HOTEL CONCIERGE ▫ СЛЕДИТЕ ЗА ИНФОРМАЦИЕЙ У КОНСЬЕРЖ- СЛУЖБЫ ▫

CULINARY
EVENTS

A T  H O T E L  I M P E R I A L�

�

À LA CARTE � SHOW KITCHEN � OPEN DAILY 11-23 � RESERVATION +420 353 203 901

Restaurant Paris
H O T E L  I M P E R I A L

Zveme Vás na tenisový víkend!
Wir laden Sie ein auf ein Tennis-Wochenende! 
Приглашаем вас на теннисный уикенд! 

[CZ]
komfortní ubytování
polopenze, welcome drink
zdarma: parkování, internet,
vstup do bazénu, vířivky
a sauny (večer), 2 hodiny
tenisu s trenérem a 2 hodiny
tenisu bez trenéra, zapůjčení
tenisových raket a míčků,
zajištění sparing partnera, 
1 nápoj po hře v baru
Sportcentra, 1 aromatera-
peutická masáž 

[D]
Komfortable Unterkunft
Halbpension, Welcome-Drink
Gratis: Parkplatz, Internet, 
Zutritt zu Schwimmbad, Whir-
pool und Sauna (am Abend), 
2 Stunden Tennis mit Trainer so-
wie 2 Stunden Tennis ohne Trai-
ner, Ausleihen von Tennisschlä-
gern und -bällen, Besorgen ei-
nes Sparing-Partners,
1 Getränk nach dem Spiel in 
der Bar des Sportcenters, 
1 aromatherapeutische Massage 

[ENG]
Comfortable accommodations
Half board, welcome drink
Free: Parking, internet, admis-
sion to the pool, whirlpool, and
sauna (evenings), 2 hours of
tennis with a trainer and 2 hours
of tennis without a trainer, 
provide tennis rackets and balls,
ensured practice partner, 1 drink
after a game in the Sportcenter
bar, 1 therapeutic aroma mas-
sage 

[RU]
комфортное проживание
полупансион, приветствен-
ный напиток
бесплатно: парковка, Интер-
нет, вход в бассейн, джакузи
и сауны (вечер), 2 часа игры 
в теннис с тренером и 2 часа
игры без тренера, прокат тен-
нисных ракеток и мячей,
обеспечение спарринг-парт-
нера, 1 напиток после игры 
в баре Спортцентра, 1 арома-
терапевтический массаж

WE INVITE YOU TO A TENNIS W E E K E N D

ON-LINE!
R E S E R V E

ON-LINE!


